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Ä gyalázat
ff iában volt a Vigadóban ott 
A szolgalell«?tr~gyülekezete, 
tőiknél a jellem és a becsület 
Ezen szóban öszponfosul: a pénz 
S ott a hazájok, a hol a haszon 
ffizlalja a hajat üres fejőkben ; 
ff iába bőgött bérencz ajkakon 
A fizetett bizalom éljene.
Bár tengerárként zúgjon és üvö/fsön 
jfiozsánnát a gerincztelen puhányhad, 
Mint sziklaszírt áll szégyenkoszoruzfa 
Fejével köztük az örök gyalázat!

ff iában indul konkolyt hinteni 
Es bécsi maszlagot, e szolgahad. 
Fölismerik a Fa'n-bélyeget 
A nép között, járjon bár díszruhában 
5 beszéljen a "Demosthenes szavával, 
Vagy hírlapban terjessze á/nokul 
A becstelenségnek dicséretét.
/fines szó, mely menthetne a fedőket ; 
IVines Írás, mely födné a bűn jegyét.

jfincsen a földnek annyi aranya,
Bíbor és bársony és selyem, melyen 
A drágakő csillagszeme ragyog,
F sártekén nincs olyan mennyiségben, 
fiogy eltakarhatná a csillogása 
A gyalázatnak hollóseregét.
Mely ott szállong s károg fejők felett.

fia lassanként az idő szekere 
F rut napokon által gázola 
S a múlandóság kérlelhetetleryjl 
Morzsolja össze csúf alakjait 
S egymásután oda kerülnek, a hol 
Méltó társuk leend a hullaféreg : 
Akkor előáll a történelem 
S hogy sirjok jeltelen ne roskadozzék, 
Fgy szégyenoszlopot rakand reá,
A melyre örökégő, lángbetükkel 
Fölirja ezt: Jtf rothad a gyalázat !“
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Garantirozott hírek.
(—) Szózat a túlvilágból. Sándor! lépj ki a pártból 

Sándor ! ?
Hát te is eröszakoskodol ? Bül-bül szavú Széli Kálmán 

programmja alapján választottak meg Boczin Elemér és társai 
és te mégis eröszakoskodol, kebelbarátoddal Pistával ? ! ? Sán­
dor ! hát amit igirtél a vasúti étteremben, az Ottó Sándor bora 
mellett ? Szép szavú toasztjaid, magvas beszédeid elhangzottak a 
vonatok füttyei közt és most te is a hatalom vas kezét pártolod ? 
Sándor, Sándor ! neked se fütyöl többet a máv. gépje, hanem 
majd választóid -fütyülnek die .neked i Bmtóttfeeél ■Sándor.'

(—) A szabadelvű párt kérvényt intézett a 
tanácshoz, hogy tekintettel a miniszterelnök lejöve 
telére takarittassa el az utczákról a köveket.

(—) Dobieczki Sándor is nyílt levélben fogja 
véleményét a kormány erőszakos tettéről nyilvání­
tani — mihelyt az uj kormány ki lesz nevezve.

(—) Gróf Andrásy Gyula nyílt levele oly hosz- 
szu, mint 7'öA'e-Terebes, csakhogy ebből a levélből 
nem a kormány, hanem az ellenzék kovácsol tőkét.

(—) A főkapitány nem ad engedélyt a totocs- 
káknak könyöradomány gyűjtésére. Éz aztán az 
alapos gyógykezelés, a melylyel remélhetőleg örökre 
kipusztittatott egy Járvány a város területéről.

(—) Egyik helybeli lap megütközik azon, hogy 
az igazságügyminisztérium XXIII. A) 2./ b ügyosz­
tályában németül kell tudni, mert az ügyosztály a 
kabinetirodával érintkezik. Hát a magyar király ka­
binetirodája német? Bizony az, atyámfia, hiszen a 
magyar király is német!

(—) Perczel Dezső is nyílt levelezik, pedig a 
nélkül is mindenki tudja, hogy mit rejteget szive 
mélyén.

(—) Tisza István pánczél inget visel a testén, 
a lelkét úgy látszik nem félti, annyi re megke­
ményedett.

(—) Tisza Pista Debreczenbe is lejön felvilá­
gosítani a népet Siessen a miniszterelnök, a mig le 
nem esik a hó.

(—) Téli tárlat Debreczenben. Nagyban folynak 
az előkészületek a téli tárlat megnyitása érdekében. 
A szabadelvű párt is helyet foglal a kiállítók között. 
Nagy festményben állítja ki:

-Letört reményeit.*
(—) A debreczeni ezigányokat is meglepte a 

szövetkezeti láz : betegsegélyző pénztárt akarnak 
alapítani. No ha lesz abban a pénztárban pénz, ak­
kor csakugyan megfér két dudás egy csárdában és 
•^ét czigány nem vész össze egymással.

(—) Nagy zavarba hozta a miniszter Csiky 
Lajos rabvallató titkárt, a mikor ezer koronát adott 
segélyezésre a rabsegélyző egyletnek. Ezer korona, 
a mit nem tőkésíthet, hanem segély gyanánt kell 
kiosztania ! Hiszen nincsen annyi rab tán az ország­
ban sem, hogy ezt az összeget elsegélyezhetné ! Ba­
bot tehát kir. ügyész ur. mentői több rabot 1

(—) Az ispotály laposán akart öngyilkos lenni 
egy szahólegény. No ez már igazán életunt volt, 
mert olyan helyre ment meghalni, ahol a rendőrség 
sohasem talált volna reá, lévén az a lapos a csa­
vargók és tolvajok tanyája, a merre jó nevelésű 
rendőr nem jár.

(—) A Kossuth-nótát énekelték a múlt héten 
a képviselők az országházban — utoljára Már ez­
után a Lengyel-tata-féle hazafiak jóvoltából Tisza 
Pista és pártja fogja ordítani ott a gotterhaltét.

(—) A dúsgazdag marnelukszállitó Bács-Bod- 
rogmegyében 52 község néz az in ség elébe. Hja, a 
liferált mamelukok pezsgőtől részegen tánczolnak a 
Tisza Pista füttyentésére, a tisztelt választó polgá­
rok pedig koplaljanak mellé, mert tudják meg, hogy 
igy illik ez össze !

(—) Egy szerb képviselő a „közügyek“ terén 
kifejtett tevékenységéért a magyar nemességet nyerte. 
Rá is szolgált az illető e kitüntetésre azon tevékeny­
ségével, amit a múlt pénteken az országházban ki­
fejtett.

(—) Abban a meglepetésben részesítették a 
budapesti rendőrséget a tolvajok, hogy a marhavá­
sártér tűzjelző harangját ellopták. De már különb a 
mi rendőrségünk a pestinél, mert nincs az a tolvaj, 
ki szemfülessége elől el tudná lopni a Rákóczi-ha- 
rangot !

(—) A nagyherczegek és kormányzók áskálód­
nak már az uj orosz belügyminiszter ellen, reformjai 
miatt, az atyuskánál. X an is méltó okuk a panasz­
kodásra, mert ez az uj miniszter szörnyen üldözi 
a sikkasztókat és félni lehet, hogy ez a társadalmi 
osztály még kipusztul a szent Oroszországból.

.(—). Vajon miért napolta!ta el Haynau II. a 
ház üléseit ? Bizonyosan azért, hogy a nemzetnek 
ideje legyen magához térni meglepetéséből s nyu­
godt lelkiösmerettel láthassa el őt az utolsó kenettel.

) Azt írták a lapok a múlt héten, hogy a 
Kongo állam területén valami titkos betegség foly­
tán pusztulnak a négerek. De jó lenne, ha azt a 
betegséget behurczolnák a Lloydklubba, hogy ve­
szítené el az ottani fehér rabszolgákat is ! Bizonv 
nem siratná meg őket senki !

S ) /^-z egyesült ellenzék elhatározta, hogy 
ezután még társadalmilag sem érintkezik a Tisza 
Pista rabszolgáival. így kellene tenni a mamclukvá- 
lasztokkal is, szóba sem állani velők sem vásárlás­
sal,_ sem megrendeléssel, tartsa el őket a főfő med- 
vetanczoltató, a kiért már lelkesülnek.

\ Tisza Pista ugyancsak nagyrabecsüli a 
lóvarost es közegészségügyét. Legutóbb megengedte, 

.=•} a. Hűvösvölgyben, mely a lakosság nyári ki­
ránduló helye, de meg ott van a tüdőbetegek Er- 
zsebet-szanatoriuma is, sertéshizlaló telepet állítsanak !

úgy Játszik, mostanában sok disznóra van 
szükség Budapesten !

Őszi és téli ruhák

tisztítását
kifogástalanul teljesiti

J-lpabéezy Antal
ruhafestö és tisztitó intézete

Debrec sen S*échónyi-utcza 42. se.
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(—) Egy negyvennyolczas tüzérfőhadnagy arról 
panaszkodik, hogy semmi utánjárással nem tud ke­
in« irályához jutni. Hja, a mai világban kell a ke 
nyár a mametukoknak. ezek pedig úgy megszapo­
rodtak az utóbbi időben, hogy a konyhai hulladékot 
js telialják

- ) A postai bejelentési lapok ellen, pedig 
még meg sem születtek, máris kifogások emelked­
nek. Hogy így, hogy ugv, azok nem fognak megfe­
lelni a ezélnak. I tebogy nemi Annyira mindenesetre 
jo-en. mint a bejelentési hivatal.

( —) A bécsi lapok is arról Írnak, hogy Tisza 
Pista nem maradilat meg a miniszterelnöki székben. 
Nem sokat törődik ó azzal, mert megmarad neki 
kettő, a mi között választhat. A golyó, meg a hun- 
vas.

I A zempléni főispán lemondott állásáról, 
mert nem tűrheti a kormány erőszakoskodását. Egy 
fecske nem csinál nyarat, az igaz, liánéin az is igaz, 
hogy ennek az egy önérzetes embernek a helyére 
már pályázik ega.abb száz, mindenre kész, tányér 
nyaló

A budapesti egyetem rektora is pártjára 
kelt Tiszának, óva intvén az ifjúságot a tüntetések­
től. 1'' o''sieges volt nyi.atkoznia ..atyai" szivének, a 
nélkül is tudjuk, h így a ivakezió és a roveranda 
egy anyaméhben s/.uieieft

!---) Teschenb.'ii egy őrmester agyonlőtte a 
hadnagyát, mert az brutálisan gyötörte a legénysé­
get és öt is. Lám, milyen szép gyümölcse van a 
hadügyminiszter híres rendeletének, inclyszerint az 
emberanyagba: „humánusan~ kell bánni.

I- ) Az orosz japán háború. Világszerte meg­
lep-m-t keltett azon hír. hogy az orosz hadsereget 
telj'-seii szétverte a japán. Ezt a szenzácziós hirt az 
iiíéz'e elő, lingy Mayer .lend debreczeni füszerkeres- 
kud" ./ Omszurs..ágban kivi) összes lmom orosz teát 
és ,i ■ri.igvt i leszalhttatta és u miatt nem volt táp­
lál-..a az orosz ha Iseivirnek Az elgyengült kiéhe­
zett sereget aztán az élelmes japán alaposan el­
páholta.

Szenzáczió.
Szenzáczió vagyon márma 
Es nagy öröm Pétervárba, 
Minden újság, minden ember 
Lázban ég és erről nyelvel.

Kivált az a sok nagyherczeg, 
Bár<. és grófi rendek.
Úgy írülnek igazán, hogy 
Csu; a öröm nézni rájuk.

7-1/ győzött az orosz zászló 
A ' tgyos Mandzsúriába’ ? 
Emi talán az atyuskának 

' egy újabb fiacskája ?

Ki törődnék ott ilyennel ?
Az örömre más ok van, más : 
Jól sikerült Péterváron 

A vadászeb kiállítás. -

Mi sors várhat a nemzetre. 
Hogy ilyenbe telik kedve,
Míg fiai harezban halnak 
Mi sorsa lesz vájjon annak ?

Belefut a szolgaságba 
Mint egy hitvány állatpára r 
\ agy egy forradalom támad 

És őrjöngve egyik fele 
Leö/dösi majd a másat ?

Kovács káplár a kaszárnyában.
— Ászt a póttartalí- 

kos tehénkedísbe kíván­
kozó, birkaszemü mivol 
totókat, bundások, — 
hapták ! Vágynak köz­
telek olyanok, a kik a 
kikípezísi idő lejárta, 
meg az ezredes ur ű 
uristensíge kegyelmiből 
a hónap utójján mán 
kiszabadulnak a keze- 
jim alól, hogy a pót- 
tartalíkba járhassík a 
locsogójok a katonai 
sorral, pedig csak bele­
szagoltak agyöngyíletbe, 
mint a ríszeg ember a 
sárba, — na hát azok 
kedviír most Csináltatok 
védetek ekkis egieczíro- 
zást, a mitül a szeme­
tek gubója is a torom 
csillagára kívánkozik ; 
hadd legyik nekik mi­
ről lefetyelni otthon a 
kemenc/.e patkóján a 

sülttök mellett, — 
marrrsss, lófsiczcz !

— A múlt héten megin kimustrált közzületek 
enynyihány dögrovásra valót az a „vegyes“ fejülvi- 
zitáló bizoeseság, a mék annyit ért a bakafurfangho, 
mint a czipőm talpa a prédikáczióho,’ — na meg is 
láezezik, hogy azoknak a göthösöknek nem én vó- 
tam a födi és menybéli gondviselíst pótoló csugpa- 
rancsnokjok, mer’ az én cztigombul úgy jelentkez- 
zík valamék maródinak, hogy úgy megkenegetem az 
ódalbordájit a gyomra tájikán az ökleimmel, hogy 
még harmadnap múlva is asztat gondojja, hogy az 
égisz patikát bevette !

A jövő héten a hadvezetésig ű atyauristensíge 
legfelsígesebb parancsolat,tyára ezredgyakorlatokat 
fogunk tartani, akárhogy csíkorgattya is mírgibe a 
fogát ez a krisztusiakul hideg idő. Azír jó előre 
mondom, hogy a méknek a füle le mér fagyni, vagy 
az ujjal a puskaesühö’ ragad, asztat én úgy meg 
maszszázsálom a puskatussal, hogy, ha le nem ha­
rapja a nyelvit, eczczeribe eszíbe jut, hogy van ólai­
ul azó orvossága a fagy ellen a bakának : iletpályinka 
a bádogüvegbe ! Evvel hát ellássa magát mindegyik, 
oszt kiszenlitbe legyik vele, ha melléje lipkedek. 
mer különben úgy rátaposok a tyúkszembe, hogy 
a csillagos eget is bőgőhegedünek nízi, — bundások ! 
hapták ! - lófsiczcz ! — direkezió a kantin !

Bacher Rudolf kir. szabadalmazott ekegyára, IVlelichár 
1 j í nncáir Ferenci kir. szabad vetögépgyára ajánlja: Sack-rendszerü
I. gaZÜaKOZOnSeg aczelekéit elpusztíthatatlan aczéliejekkel, továbbá világhírű

páros sorú „UNICUIVI DRILL“ sorvetögépeit. járgányos 
szecskavágóit répavágóit és egyéb takarmánykészitd gépeit.

Debreczeni képviselet és gyári raktár
^figyelmébe!

Rahmet Sándornál
Piacz-utcza 26 

Nagytrafik-udvar
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fl kereskedelmi Csarnok közgyűlése.
Közgazdasági ügyekben jártas tudósítónktól. —

Kernhoffer József elnök: Miután az urak a 
fekete levest már megitták, a kontrát bemondták, 
az uitimot kijatszották. a Rosinger—Gyémánt la­
kodalomra klakba-frakba bújtak, a közgyűlést ki- 
nyitom es a számat bezárom. Kérem a titkár urat 
az évi jelentést felolvasni.
, 1+ -5r Wmnberger Sándor titkár: (olvas) Tisz- 
iiW? •' örömünkre szolgál jeleni hetni, hogy 

a kulallamokkal a barátságos viszonyt fenntartottuk. 
A bel beket zavaró négy királyt mindig ki játszottuk. 
W ho,giv mielőtt uralomra jutottak volna, saját ki-
sSempta evertuk őket lábaikról. A demokratikus 
szellemet nagyban fejlesztettük, a mennyiben elis-
^t tULnZtf/S<í m.‘almat a feIs° felett. A politikában 
szint vallottunk es pedig nem egv. hanem négv
Urtf- és Monaco államokkal szövetségetkötöttünk. A kibiezek szólásszabadságát korlátoztuk 

■ megerősítettük. A " Kaszino-pártot 
alaaknaztuk. Tekintettel arra. hogy a Csarnok nem
a^éhn™1 "1 -V°!takra’ de annál főbbet a vannakra. 
a délutáni uleseket meghosszabbítottuk.
, . , , kifacsart ezitromok részére külön raktárhe-
yiseget építettünk. A legnehezebb kereskedelmi és 
kozgazdasagi kérdéseket játszva oldottuk meg. A 

'szf 7lzef 0,asz borral házasítottuk össze, szóval 
romboltunk, építettünk, embereket feltámasztottunk
toztattuk S‘ljtottu"k’ UZ éjszakákat nappalokká vál- 
tnttnk kFF? fenyet csillogásunkkal elhomályosi- 
feívételét J JeJentéSÜnk tudoniásul - és a partié

a titkámflkylrÍ EnŐí-A >lentés magas stylnsáért
“T-k- F” ÄtsÄ *

PÄÄ Ä ÄtÄ. ami- 
or ez a szolasszabadság elleti a kését fente Indít-

m“giiba sz4"ion *
tMIt K=™h°',er e'”6k = A választmány nem politi- 
lizalt csat epén hogy a bor a fejébe szállt.
, „ Rosenfeld Jenő: A választmány a helyett 
hogy a kormányt üdvözölje, inkább "beleavatkozott 
volna az orosz-japán háborúba, vagy elintézte volna 
a hűl i inczidenst, vagy bevette volna^ Port-Arturt
felSl fáradj?"3 vagy mászott volna
iei a fara, vagy esett volna le a sárba ez az álon

meri utalta az olasz bort, üdvözölte Tiszát vissza- 
\onom hat a magam indítványát.
„yáf vári? ' FF a..7.őleguény már a menyasszo- 
nyar \arja — a közgyűlést bezárja.

Walzer Pepi a casinóban
A nő, ha nem vá­

gyik is ragyogni, de 
vetélytársnőit minden 
körülmények közt el
akarja homályosban!.

*

A nő gyűlöletében 
sokra, szerelmében

mindenre képes.
*

A jegygyűrű na­
gyon sokszor a bi­
lincs jelképe.

A házasság olyan 
paradicsom, a mely­
ből sok férj azt sze­
relné. ha — kizárnák 
belőle.

*

A nő nemcsak tet­
szeni akar, hanem 

jobban akar tetszeni 
minden más nőnél.

Az igazi imádó a 
discretional kezdődik 
és az indiseretiónál 
végződik.

A boldogsághoz nem 
akarat.

A lányo kát a ki
váncsiság, az asszo-
nyokat a tudás ve
zeti a szere‘lemhez.*

kell egyéb csak két

Jegyváltás előtt a férfi számol, a nő számit.

A nők bizonyos életkoron túl a pletykában ki 
, resik a kárpótlást azért, a mit épen a pletyka tá 
j gyává tesznek.

Ki korán kei, 
aranyat lel!

Aki 
korán 
kel,

Vasul vendéglőben.
Egyik utas: (szilvórimnot iszik reggelire)
Másik utas: Az istenért uram, mit tesz ön 

Hiszen mérget ivott !
Egyik utas : Nem tapasztalom semmi rósz h 

tását ; ellenkezőleg, kellemesen melegíti a gyomroma
Másik utas : De ha igy folytatja, idő előtt mej 

hal ! Lépjen be az alkoholellenes páholyba, mi 
nem késő !

Egyik utas: Elvi szempontból nem tehetői: 
uram. Én ugyanis szesznagykereskedő vagyok.

Kitűnően szabályozol 
ébresztő órák

nem találják otthon, 
ha jönnek számlával, 
ha kölcsön kérni jön­
nek, mig ö mást ott­
hon talál. Pontosan 
megy hivatalába (új­
évre biztos előlépte­
tés.), korán olvashatja 
a „Dongó* t. ------- —

HORVATH oramüvesr
(Hatvan-utcza 2. sz.)

2 forintért 2 évi jótállással.

mmm
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Brachkrogen Dávid
— jókívánságai —

•c

_

csiban todgyad járni !

" Ledje neked két sze­
reiéit fi ód, mind o ketű o 
gyovitiiintézetbe bene !

— 0 felesíged nyelvítűl 
kopjál te mindennop fej­
fájás !

— 0 Boli Mihály ore- 
ság nyójtsa be számlát o 
te végtisztessigtíteledrűl !

Biztasitsal mogodat 
boleset ellen és védj ed ön­
nek hosznát!

— Ledjed te ongyiro 
kényes, hodj sopán talóku-

—■ Emléktáblávol gyelülgyenek meg osztót o 
belv. o hol nvamtolonól eltűnted o bobokban :

— Moszáj ledje neked hollgotni o felsübb le- 
ángyok hongversengyét, o mit sinálják oz óraszönet 
olotto !

-- 0 te soládi életedben az indolatok leloliosz- 
tója led jen o forró viz !

— Pártfagalgya légidet o várasi válosztásak- 
nál o Rogyi orcság, mig edj szál hojódba tort !

— Tisíztelgyék meg tégidet ógy, mint o nép-
jőlésen o T iszo oreság torkóját 1

— LeiJje neked ongyi titulusod, mint o Per-
czel Dezső oreságnok!

— Bei3sőlgyék meg tf■gidet. mikar csők gőz
eml»érnék szullitonok !

- Veidjed te kitonteth5 számbo, ho o lámpovo-
son szellőzietnek meg !

L(tkomázzák te rojtod is ozok, o miket
masstand o Bérezel oreságho kivángyák !

Diagnózis.
Orvos : Ilin, hm, a baj komplikált, kétségkívül 

a rendetlen életmód okozza. Mikor szokott maga 
édesén lefeküdni '?

Beteg . Mikor reggel a csordás kihajtja a tehe ■ 
•i v'V De hát ez muszáj, kérem, mert én bakter 
Vagyok.

Orvos: Hm, hm, ez baj. Hanem tudja mit? 
> idjek ezután éjszaka és nappal őrizze a falut.

Szatmári eset.
Szólt pedig a komoly bíró, 

Ünnepélyes csendben :
Míg az esküdtszék ítél, az 

Ülést felfüggesztem,
Esküdt urak átvonulnak 

A külön szobába;
Künn pediglen megered a 

Terefere, lárma.

Jó sokáig tanácskoztak 
Az esküdt polgárok,

Szinte, szinte el is untak 
Várakozni rájok.

Végre aztán nyílt az ajtó, 
Bevonultak rendben;

»Álljanak föl a vádlottak !« 
Hangzik a teremben.

Hanem bizony a vádlottak 
Mitsem adnak erre,

Csak hült helyük maradott a 
Tárgyaló terembe.’

Mig az ülés, felfüggesztve.
Tereferét tárgyalt,

A két vádlott — még ma sincs 
meg —

Szépen e/eb/ábalt . . .

Az az eset is Szatmáron 
Hajtatódott végre,

Hogy perzselni disznót vittek 
A Szamos jegére.

Ma sem tudják, hogy a disznó 
Hová lett a tüzbó'I ? —

Hogy szökött meg az a két rab 
Az esküdtszék közzül?

Kétes dicséret.
A. : No, hát mire vitte a fiad, mióta kültagja 

lett az országos szabadelvű körnek ?
B : Semmire sem ! Képzeld még egy királyi 

tanácsosságot sem birt a számomra kieszközölni, 
pedig ezt a mai világban ingyen osztogatják, olyan 
becstelen.

Fináncz-e/me.
Hej csak nincsen a fináncznak, De a készpénz kevés vala
A magyar fináncznak párja, 
Megadóztatná a holdat 
A pénzügyi tudománya.
Egy istene, egy a lelke :
A mame/uk államérdek. — 
Dunaszerdahelyen történt 
A mit én most elbeszélek.

Ment az adóvégrehajtó,
De nem áldás ment nyomába’, 
A lefoglalt birkák bőgtek 
És didergett a sok párna, 
Érkezék egy úri házhoz,
A hol csak készpénzt talála, 
Lefoglalta a háziúr 
Hátralékos adójába.

És a »czechet* nem födözte, 
Adóvégrehajtó agyát 
Bántá ez a »tény* fölötte, 
Végre bölcsen kihirdeté 
Az árverést a készpénzre, 
Pereg a dob, vígan pereg:
Hej, hó ! ki ád »többet* érte ?

Nem tudom, hogy vo/t-e ember, 
; Ki készpénzre liczitála ?

De lehet '. Tbecsiiron~ alól 
Adta el a bölcs fináncza. — 
íme, ezért nincs a földön 
A magyar fináncznak párja : 
E/dobo/tatná a holdat 
A pénzügyi tudománya !

Alapos ok.
— De ugyan miért nem nősül már meg, Tu- 

zoki ur, hiszen ideje volna.
— Azért, nagysád, mert még addig nem talál- 

! tani magamhoz illő — néma leányt 1

av Valódi orosz sarczipők n 
csakis Békés Lajopnal kaphatok.
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Bugyi Sándor
debreczeni tulyigás.

Port-Arturba vótam. 
Elindultam még csütör­
tökön este a szoptatós 
Szilágyival; mer mír 
azír, hogy kegyetlenkíp- 
pen elbúsúltam magam 
a kórmán fortíjos erő- 
szaktítelén.akkit a ríszeg 
bandájával meg aval a 
Siivanyúkípű Perczellel 
vígbe vitetett, oszt mon­
dok én ijen országba 
nem lakok, ahun ez a 
pétióriomtúl berúgott 

Tisza Pista garázdálkodik, inkább megeszek egy 
porczió dínamitot, vagy a muszkákkal löketem magam 
szíjjel, megyek segíteni a japányoknak.

A Ruczába montam észtét el Szilágyinak, oszt 
aszongya ű is jön véllem. Kaptam rajta.

Hát el indultunk oszt ojan sebesen mentünk, 
hogy Balmazújvárostól Moszkváig csak egy abrakot 
attam a lónak, pínteken hajnalba mán ott meleget 
tünk a város vígin annál a kis tűznél, akkit még a 
nagy Napóleon tiszteletire gyújtottak meg a muszkák. 
Azóta nem hatták elaludni, minditig rakja két kozák 
emlékezetnek okáír. Hát mellé is telepettünk a szent 
tűznek, mer törtínetesen elalutt mellette a két kozák. 
Ahogy ott melegszünk, ecczer csak kocsizörgíst hal­
lunk, a Nyalka meg el nyeríti magát. Ni te Szilágyi 
mondok ez esrnerős lovat sejt, oszt csakugyan alig 
mondom észt ki, mán oda is döczögőtt hozzánk Suba 
sógor a sárgával.

— Na Sándor sose hittem volna asszongya, 
hogy te elébb valónak tárcsái mást, mint egy testvír­
sógort ; hát nem tuttál nekem szóllani. hisz tudhadd. 
hogy el nem maradnék tolled semmi pízír.

— Igazságod van mondok, de azír ne kiabájj 
ojan nagyon, mer feííbrednek a muszkák.

— Dehogy ikrednek aszongya, hát nem látod 
hogy bé vannak rúgva, hisz lelket se lehetne beléjck 
verni.

— Na ládd. mondok, ípp igy be rotál te rúgva 
csütörtökön este, hát azír nem szólluttam neked.

Na jól van, megbíkíltünk, oszt melegettünk 
tovább,

Mellettünk vót egy magos torom a te tej ín dorót 
kaliczkával, ecczer csak elkezd berregni valami a 
kaliczkába. aut villámlik benne. Mingvá tuttam, 
hogy e nem más, mint a dorót nélkül való "telegráncs! 
k elmentünk mind a hárman a toromba, oszt el kész 
tűk hallgatni hogy mikeket szavaz a telegránes, 
mert ez ojan vót. akki nemcsak írt, ha beszélt is.

Hát uram hja íppen i'isza Pista meg Stösszel 
beszílgettek egymás közt. egyik Pestről, a másik 

Port-Artúrból, de hát ez a fene masina mindenütt 
leaggya a fecsegíst.

Stösszel keszte, aszongya: Hogy vagv Pista!
Mint a kutya a karó koszt, löki visza Pista.

— Ián tiged is szorongatnak a japányok ?
Meghiszem ászt tesvír még jobban mint

tiged.
— Csak nem ettél tán kefét?

— De biz megettem, oszt most subiczkot akar­
ná itatni véllem.
— Hahahahaha!
— Ne röhögj a felső állkapczád kenijjík alól i 

De röhögök.
— Na hát addig röhögj, míg meg nem pukkaecz. 
— Jaj !

Mi lelt, mír nem röhögsz, mit jajgacez ?
— Jaj! megfogott az átkod, tyúkszememre 

esett egy bomba.
— Felrobbant?
— Fel.
- Hát oszt elvitte legalább a fejedet ?

— Nem a. csak a szivart lökte ki a számbul.
— Kár.
Nem kár, lököm a szót én is ízibe, tegye el ; 

jó lesz a jukass fogamra, úgy is oda igyekezek.
— Hát a mán miféle esorvasz ? —kérdi Pista.
— Elhallgass, mer búbon cseszlek !
— Csakhogy nem ír ide a lőcsöd. Megesmert 

a happáré ájjík belé.
Na főj látták oszt tovább a beszílgetíst Stösszel- 

iel, oszt abba egyeztek meg, hogy Tisza megszökik 
Magyarországbul, oszt megyen Port-Arturba segíteni 
a muszkáknak.

Na a csupa derík lesz, mongyuk, majd el Írjük 
ott a löcscsel.

Lemásztunk aut a toromból, oszt még akkor 
is aluttak a kozákok a tűz mellett.

— Eílünk mink ezektől? — kérdem Subádul
— Dehogy fiiunk aszongya. kecsesük fel ükét. 

oszt üssük agyon.
Abbion jó lesz, mondok. Ei készt ik őket 

kőteni. Nem köttek.
— 1 uggyátok mit aszongya Szilágyi rugassunk 

véllek csillagot !
— Hejjes az érvíny, mongyuk : aval húztuk 

lefelé a csizmájukat, aut raktuk a lábok ujja k zxé 
a pappírost, oszt meggyótottuk.

De mán erre persze hogy felíbrettek nagy őbé- 
gatással, oszt kapkottak vő na a fegyver után, csak 
hogy mán mink akkorára elszettük t ül lök.

Ammint oszt ipp agyon akarjuk ükét ütni, hát 
inesmeg kocsizörgíst hallunk. Egy gvenyerális jött 
esterázsát vizitál ni fiák erén : húsz lovas kísirte.

De mán észtét nem vártuk he. ha felugráltunk 
a lú vígihe, oszt messe állottunk Port-Artúrig.

Ott mingyá jelentkeztünk Nogi tábornoknál, 
oszt asztal komendáltuk néki, hogv igő petlórium- 
mal locsoltassa a várat vízipuskábul. máj meglássa, 
hogy egy óra múlva kivont lőcscsel vonulhatunk lie 
Port-Arturba. Elfogatta Nogi ; be is vettük a varat. 
Oszt ki vót az első. akkit a vár piacezán hátoa 
ütöttem a löcscsel : Tisza Pista.

Már akkor ott didergőit megsebesülve.
— .Jaj ne báncsík Sándor bátyáin, aszongya, 

ikább takarjík be. nagyon fázok.
I akarodzz be a gőgöddel, mondok, moS 

vedd hasznát, ha tudod.
Jaj nekem szerencsétlennek, aszongya. .sose 

vítek többet a hazám ellen, csak lökje ram a gu­
báját.

M egszán tani. rá löktem.
De jól esik ez a meleg magyar gúnya, ebbe 

a vad idegenbe, aszongya. Aut vizet kirt
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\ íz nem szók nállam lenni, mondok, ha­
nem szopja meg ezt a szalmás üveget, Debreczen- 
bííl való.

Nyakalta, mintha csak az anyatejét szopta vóna.

Im're felíbrettem, oszt mentem egyenest a vak- 
juklio. Csakugyan üres vöt az üveg. Sose álmodok 
többet Tisza Pistával.

I gy megszerette a fejírníp, akkit a múlt héten 
vásároltam a Füstös testvirektüi karácsonyi ajándíkba, 
hogy mesmeg többet akarnak vitetni véllem.

Még a napamasszony is égiszén rám esett, hogy 
vegyek mán neki valamit.

— Mit vegyek kennek ; szemfedőt ? —mondok.
Na tett az erre ojan átkozod ást, hogy égnek 

lödnek nehéz vöt hallgatni, még ászt is monta, 
liogy a kímínbo én legyek a legnagyobb darab disz- 
tóhus. I tóvígre is hitelen vótam megszökni házulrul, 
oszt mentem egyenest a Füstös testv/rekhe a Sten- 
czinger-téle házba, hogy mondok veszek mán nékik 
ujf'ent valamit mer az anyósom még macskává vál­
toztat. Csakhogy a vöt benne az akadémia, hogy se- 
hosse tintám vóna a botba bemenni, mer dugig vöt. 
Utóvigre oszt a lőcshö fojamottam, oszt úgy csinál­
tam magamnak utat.

Ott kapkotta a sok úri hőgytéle a temíntelen 
sok gyöngy amutot, gumi bijogozót, festik párnát, 
kefetartót, asztalterítőt, törölközőt, horgoló czérnát, 
estii infiit, bársonyos katulyát. Asse tritt am, hogy 
mékhe dörgölődzők, kegyetlen nagy szorosság vót 
a botba. L"tóvígre oszt magam is szóho juthattam. 
Na össze is vásároltam mesmeg egy jó harával a 
sok fáj ín hummibúl ; oszt vittem haza. Jaj bég örül­
tek odahaza a fejír cselédek, még a napamasszon 
maga monta az anyuknak, hogy főzzél mán ennek 
a Sándornak túrós galuskát, oszt tegyél fel utána 
kocsonyát. Ürömibe még a keze is reszketett az 
üreg máimnak, Így oszt a kocsonyába! nem tuttam 
enni.

Húcscsak lúbb ez ;i Nyalka minden Iánál, mer a hogy ott 
lötyögünk kettesbe a Schmidt bótytva előtt, csak megáll, oszt 
niz szijjcl, mint vak kutya az erdőbe, oszt még ráadásba elkezd 
tánczolni a happáré ájjik belé. Hogy rajta ültem, hát én bennem 
is megmuczrzant a fej ír eezttes, oszt akkor üti meg a fülemet 
egy valami kegyetlen szíp hegedüszó, akki a Schmidt úr bóttyá- 
bui jött.

De mán észtét megfagygyúz.om Így magamba, ippen rá 
írek, mer üsse megy a hí.

Le is kavamttam a Nyalka gerinczirüt saját őszintén, oszt 
benyomtam a Schmidt ur ajtaját.

Mondok szerencsés jó napot egissiget kívánok, ennye de 
fáj inul dörzsöli a tisztelt ur as/.t a szárazfát, mer ippen dör­
zsölte is, még pég egy szőke czigány vót il kigyelme, a vállát 
verte a serinnve. aszonta Smitt ur, hogy mivisz.

Mán hiszen akar mivisz, akár nem, élig a hozzá, hogy en 
bion lelöktem a gubát, oszt tettein ojan tánezot, hogy ha Smitt 
ur gánv-ot nem lök, tán még most is járnám.

Na (le megéli zelte aut a ruiv'sz ur is a játikol, oszt három 
százast döfött ki a hegedüir, mer aszongya kegyetlen ervinyes.

Na mondok, de mán észt derágálom, mer en ennyi pizír 
egy égisz mines', tudnék venni, pég venni akartam egyet a Miska 
üjiinak. Akkor mongva oszt Smitt ur. hogy van itt ocsobb is. 
Hát vöt is. vettem is oszt egyet egy hí aráír, mer ot ezüst torm-
tot fizettem irte. , .... .....

Na de a lit oszt nem sokat tanyázhattunk együtt, mer Jött
a sok vevő oszt ki zongorát, ki klarinétot, ki fiatat vásárolt,
de vót kőszte ojan is igaz élig, akki beszi/d masinát meg czjm- 
ba/mot ragasztott, üagatt is a Smitt ur erszinuve a sok lene 
bankóiul, akkiu ecscseppesse csudalkuzok, mer József fuiierczeB

ü kigyelme is tülle hordattya a portikát, ha nő tás kedve kere 
kedik, de (iát ezir dicsirte meg ű felsige a király is a pesti kiál­
lításon. Londonba, Párisba meg úgy esmerik Smitt urat, mint 
én Suba sógort, akkire való nizve kültek is mán neki metáliát, 
itt bejbe meg 10 esztendővel ezelőtt vót kiállítás a tanítás eránt 
való szerszámokból, oszt akkor is kapott Smitt ur egy ojan 
kutyabürt, hogy de mán ennek minden betűje aranyat ir.

Aszongya, hogy reptíbe a nagy világ körül, Még ecscsak 
a tubák. Mán észtét megint Mihály Sámuel uram ű kigyelme 
fundálta ki, mer ü kegyetlen fortíjos ember. Oszt ahun van ni 
csakugyan ott ülnek az emberek táskákon, repülnek a nagy világ 
körül. Persze csak lefesve a kípes lapokon. De hát a saját mind­
egy, csak ojan jó az azír.

Máskülönben is akki ezeket vígig veszi, ipp annyit ír vélle, 
mint ha beutazná a nagy világot, ebbül megtudhat mindent. Még 
tán ászt is, hogy a Csire komám lova öszvírt ellett. Nem potyára 
horta be Matkó komám a gomoját szamárháton.

Na kapkogygyák is oszt ezeket a kípes lapokat, de még 
asztal is, akki fára van erányozva. A papirossá, tintája, pen­
nája, léniája, gumija sincs fogvatikán, mer újra jött neki egy 
bagonvnyal. Oszt a benne a legérvinyesebb, hogy magyar gyár­
ból hozattya.

Van is nálla mindítig ojan tolongás, hogy tennap mán meg 
is kérdeztem tülle, hogy ne lökjek-i ki ennyihányat a feles­
legessé ül.

- Ne háncsa ken Sándor aszongya, — mindnél píz van 
annál . 1 .

Hát ebbe oszt neki is igassága van, nem is bántottam sen­
kit, csak egy vídíki csorvaszt ütöttem órba, mer bele könyökölt 
a horpaszomba.

Na nízd el ezt a pohos Csokánt, még abba 
fogadott Nagy András úrral a kistemplombazárba, 
hogy ü magára haggya rakni valamenynyi hummiját.

Nagy András urnák se kellett egyéb, aszongya 
a pohosnak, hogy fekűggyík hasra kend ! Hát kö­
dökre is löttyent Csókán, csakhogy egykicsit imboly­
góit. mer gömbölyű a hasa az ebattának. Nagy ur 
oszt elkeszte rá rakni a kesztyűket ; elébb a szarvas- 
bür kesztyűt, aut a kigyóbür kesztyűt, vígtíre a ször- 
kesztyüt, oszt mán ekkor majd a padlást irte, de 
aziv tett rá még nyomtatíknak egy pár bürnadrágot is.

De mán akkor nem vót Csókán se hótt, se 
eleven, még a formájábul is kiment, mer bezzeg 
nem vót mán kerek, úgy nízett ki, mint egy pala­
csinta, úgy ősszelapította a sok kesztyű.

Mikor észt a gumilásztikom hummi egymást is 
rakni akarta Nagy ur felfelé, mán akkor nem állotta 
tovább Csokány a dicsőséget, ha elkezdett ordítani, 
mint a fába szorult fireg, mászott vóna kifelé, de 
nem tudott. Utó végre megszánta Nagy András ur, 
oszt 1 eszette rul la a sok érvényes hummit, Csokán- 
nak oszt nígy kanta bort kellett fizetni, akkiből ma­
gam is beríszvínyeltem egyet. Persze ivott Csokány 
is, oszt újra kikerékedett a hasa.

Még a tetejíbe oszt Nagy ur is hozatott két 
kantával, mer hogy kegyetlen sok a vevője, hát van 
píze doszt.

Még jó hogy össze veretettünk a pohos Csokánynyal, mer 
mir azir, hogy ammint horpaszon lökött a köszvin száraszsza el 
a mancsát, ehen gördülök he a muzsikás Komáromi ur bóltvába 
ott a József kiráji herezeg-úcczán, a Bika mellett.

Happáré Sándor aszongya Komáromi ur, aval felhúzott, 
mer kegyetlen teshezálló ember. Nekem oszt a vót az első do­
gom, hogy nyakon kaptam egy réztrombitát, hogy vakszemen 
vágom volle Csokánt, de ahogy megfogom, megszóltál a trombita, 
oszt elkezdi szavazni, hogy aszongya. : akidnek muzsika kell, az 
mennyik Koiuáromiho, áll ü hitelbe is.

Még ez a tubák, mondok. Aggyik hát Komáromi ur hamar 
egy muzsikát. Adott. Ha pizem lesz majd megfizetek irte.

A trombita meg csuk monta tovabb a magáét, akiiül úgy 
megjuhászottam, hogy utóvigre még inekeltem is. így oszt veret­
len maratt Csokány.

1 ■
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Aut megmonta oszt Komáromi ur, hogy beszilőgépnek a 
szája az a trombita, oszt most ippen egy hangszerisz segéd ur 
beszil belőlle, De tud az aszongya nótát is ; aval belenyomott 
egy jó vastag kásás hurkát, oszt ettől csakugyan elkezdett da- 
nolni a masina.

Na mondok még ez az eczetágy, én meg a nyakolajtul 
danolok.

Fútta oszt keservesen, én meg vélle együtt futtám, mer 
kegyetlen érvinyes nótái erányozott, ászt látta hogy Dur a dísztó, 
dúr a mocsárszilen.

De még az oszt benne a legtubákabb, hogy varró asztarra, 
ágyra, dohányos pikszisre, kocsira, tajigára, mindenre rá tudja 
csinálni észtét a muzsikáló szerszámot érvinvesen. Vettem is 
tülle tűs tint magam is eggyet. oszt oda szegeztem az alsó vilibe. 
A hí meg szereti kegyetlen, mer mihint nem akar menni, csak 
megnyomok egy gombot, erre a danoló masina rákezdi a Bcj.e 
tyu-tyu-tyut. oszt ugv megy akkor a jószág, mint a fergeteg.

Mán kintornára nem vöt pizem, pég az is van nálla dö­
givei : addig mig vehetek csak megcsavarom a lú farkát, ettül 
ászt hiszi, hogy ü kintorna, oszt elkezd nyeríteni.

De oszt ezen kívül mennyi mindenféle fajta zongora, fi- 
jánnyivó, czimba/om, harmonika, hegedű meg hegedühur van 
nála. Egy égisz birkanyájat leültek ezir a sok húrir. Akkor is 
ott bőgött egy a bögöhegediin, e biztosan kos vöt, mig nigy lá­
bon járt.

Asztal is megteszi oszt Komáromi ur ócsóir, hogy meg­
igazítva a zongara meg a czimbalom húrját, ha meg van bo­
londulva, (Nem ü kigyelme, hanem a húr.) mer nagyon jól érti 
ezt a mesterséget.

Kopogtatnak.
— Bújj be !
Hát be is butt a Fekete Jakab ur ínassa.
— Nem miczcz, ki mondok, tán megint fukarba kék menni : 

én meg nem szakasztom a lovamat.
— Csak három láda van most aszongya, nem nigy.
— Na de oszt úllegyik. lököm a szót, aval feltejesültem a 

iá vígihe, oszt csakugyan haza szállítottam a portlkát. Fekete 
úrir megtettem, mir ne tettem véna, hiszen tizet gavallérosan.

Horgya neki a pízt a többi gavallér azir a sok érvinyes 
gallérir, kéze/óir. kurta estirímfíiir, ingir, köcsögka/apir 
kesztyü/r, alsógúnyáir, sétabotir. de ki tunná asztal mind ei- 
számiálni, hisz én csak egy tajigás vagyok.

Elég a hozzá, hogy mán csakugyan jobban vigyázok ű ki, 
gyelminél a tyúkszememre, mer most is letaposta a sok vevő 
a botba.

Kínomba oszt úgy meghúztam a szalmás üveget, hogy 
mikor kiliptem a bút ajtón, még a kis templom tornya is lógott. 
De azir nem dűlt rám, én dűltem neki.

oszt akkor veszem észre

Hogy ez a Miska íiju deák lett, hát mán lerázta magárúi 
a köczét, mer az aszongya a nem úrnak való. Na pokorra való 
mondok, gyere hát hadd rázzalak úri gúnyába, ha csakugyan 
meguntad a gatyát.

Elvittem oszt Frank Rezsöhö. a Bika mellé, mer asztal 
szörnyen komendálta mindenki; de mos mán nem is csudálko-- 
zok rajta, mer ugv kiőtöztette ü kelmi észtét a Miskát. hogy alig- 
esmertem rá Igen mer mir azir, hogy mire én a szegeletbe a 
macskabürbül megtömtem a pipát, mán akkorára fel is őtözött a 
kőjük, oszt még ászt kérdem tülle, hogv nem látta az urfi Bugvi 
Miskát, tán kiment a bótbúl ? ' °"

Hát csak rám vigyorog az ebatta 
hogy az önsaját magzatom röhög rám.

Na de nem lehet azon csodálkozni, ha megtívettem is, mer 
úgy teli vót a hót mindenféle deánkal, meg fijatal úrral, ho"v 
ebbe ugyan ember legyik, akki el nem szalasztva maga mellöl 
az ílete keserítőjít, ha csak fojtonosan a füht nem fogja.

, Hát vásároltak is ott derüre-borúra én rajtam "'kívül is, ki 
tárák sót, ki farsangra való szalcnnás gúnyát, ki utazó meg vá- 
rosi bundát. \ot ojan is igaz élig, akki ojan székej vadász ujjast 
kirí, akkibe nem megy a víz, mint ahogy nem megv én belem 

_se, meg oszt ojan hosszú fekete rokkot, is vettek (némék úr csak 
megrendelte, mer rendelísre is varr ja a gúnyát Frank ur,l akkit 
rerencz Józsinak hinak.

Csak azon csudálkozok oszt legjobban, hogy minden por- 
tinaja kegyetlen fáj in, oszt mégis ócsón vesztegeti

Mán viszek is neki ajándíkba egy tányír"hurkát, mer nem 
ki\ anhatom, hogy haszon nekül dógozzik ! Neki is ihn keli.

Karácsonyi ajándékok bcvásárolhatására legjobban ajánljuk 
Debreczen sz. kir. város egyik legrégibb és legszolidabb áruházát 
Fisch Testvérek jóhirnevü üzletét a főtéren, hol gyermekjátékok; 
franczia babák, babakocsik, hintalovak, társasjátékok, ajándék­
tárgyak és számtalan újdonságok, — rendkívül olcsó árban — 
kaphatók.

Kérjük a ezégre figyelni és azt más hasonló üzletekkel 
össze nem téveszteni.

hogy
lehet

Felöl vasó-estély.
A „Három Ökörhöz“ czimzetl vendégfogadóban székelő 

- Víziszony« asztaltársaság, Karórágó Béni elnök ur vezetése 
alatt és csöndben munkálkodó dalárdájának közreműködése mel­
lett, érdekes felolvasó-estélyt tartott a múlt bélen a vendég- 
fogadó e czélra berendezett dísztermében. Már jóval hat óra előtt 
gyülekezni kezdett a distingvált közönség, melyet kellemesen le­
pett meg, hogy a diszterem belütve nem volt és farkasorditó friss 
le\ égő sivított be a különféle hasadékokon j magasra tüzelte 
azonban a hangulatot azon kilátás, melyet a „Közös Hordó“ ne­
vezetű tartalékalap nyújtott, mely fenyőlombokkal díszítve ott 
pompázott az elnöki emelvényen.

A zsúfolásig megtelt teremben a dalárda csakhamar hozzá 
fogott a bevezetéshez, egy külön ez alkalomra írott és zenési- 
tett költemény előadásához. Azonban a jól hangolt hallgatóság 
bosszús moraja, csakhamar tudtára adu a dal ároknak, 
csak a szájok tátogása látszik, hangjokat ellenben nem 
hallani. A nyomban megejtett vizsgalat azonnal kiderité, mikép 
a díszterem friss levegőjében a dalárok torkába belefagyott a hang, 
azt előbb ki kellett engesztelni, a mi a tartalékalapból vett köb 
csőn segítségével jó félóra alatt sikerült is.

Ezen kis inczidens után a dalárda gyújtó tűzzel adta elő 
a már említett bevezető költeményt, a melynek annál nagyobb 
hatása volt, mert időközben a hallgatóság is megismerkedvén a 
vendéglős boraival : a díszterem hőmérséklete s azzal együtt a 
közönség hangulata is emelkedett. Elannyira, hogv mikor °Masz- 
iagos Topa Pál ur. társulati jegyző a felolvasó asztalhoz lépett 
előadandó magasröptű értekezését ..A bor hatása az emberisé.; 
orrképződésére“ czim alatt: már nem találta ott a széket, melvre 
leülhetett volna, söl midőn pápaszemét az orrára tolá, azt ta­
pasztalta, mikép a felolvasó asztalt is lefoglalák 
boros üvegei.

Kinos zavarában kacsintott a dalárdának, 
rázendítő a „Jaj de hunezuf kezdetű, közkedvelt 
aktuális nótát s mig annak tízszer megujrázott 
kedlek a levegőben, a vendéglős kerített 
lábú asztalt és egy háromlábú széket.

a hallgatóság

mely azonnal 
s ez időszerűit 
melódiái röp- 

valahonnan egy négv- 
Megkezdődhetett tehát a 

felolvasás es folyt magas szellemi élvezet között s zavartalanul 
egeszen a mar említett czim felolvasásáig. Ekkor azonban a há­
romlábú szék a Masziagos Topa Pál ur terhe alatt egyszerre 
lábatlanná lett: leterité lovagját a földre, a ki, hogy 
kodhassék valamiben.- megmarkolta a négylábú 
következtében az reá borult s a rajta levő 
lepel gyanánt, betakarta öt.

Lehetetlen leírni azt a falrengető éljenzést és tapsot, mely 
jutalmazá; a dalárda tust énekelt, 

ünnepeltet a lepedő alól, 
felvezette ot az elnöki emelvényre a „Közös Hordó* mellé. Onnan 
azonban ^ lelkesült közönség lehúzta lábainál fogva; körülhor­
dozta a teremben, mindenik asztalnál belekocz- 
eg\ pohár bort. Masziagos Topa Pál 
lekötésnek, hanem a keresztcsontja

a jól sikerült felolvasást 
karórágó ur pedig kiszabadítván az

megkapasz- 
asztalt, minek 

lepedővel, halotti

zczintgatván egy- 
ur örvendett a megtisz- 

más véleményen volt ; az
izdajat, a miért oly kellemetlen zuzódásokat okozottszidta 

neki .
A feleutján üdvözölt felolvasás után a hallgatóság 

em akart többé a tartalmas program többi számairól,
hallani
hanem
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rázendité az „Igyunk rája“ kezdetű nótát és nem ía h 
abban, míg a „Közös Hordó" nevezetű tartalékai • hf6yta 
«■ülése és Záróra ő méltóságának megjelenése távozásragVÖn' 
buzdította. Az asztaltársaság tagjai is azon jóleső tudatai fT'" 
gatták egymást hazafelé, hogy e ritka síl-c„- f , , mo'
lehetőség szerint, minden héteo megismétlik!' ° ° 'aS° 6Stélyt’ a

GAZDASÁGI

bundák
dús választékban !

sötétszürke, barna vagy fekete M j.
lérral Krqne Anélé%SCl éVszőr""- sal­
ler r a I K 30 60, szövet béléssel és

szőrme gallérul K 24 50

KOCH TESTVÉREK
DEBRECZEN, Piacz-utcza 51. szám. (Csanak-ház.)
Árjegyzék ingyen Telefon 384.

A dr. Borsos féle
Hajszesz és Hajkenőcs

biztosan megszünteti a haj hallá 
sat, a hajvégek megtörését, a haj 
elmolyosodását. Teljesen ártalmat­
lan. — Elősegíti a haj növését és 
annak színét nem Változtatja meg 

1 üveg Hajszesz ára 1—2 kor 
1 tégely Hajkenőcs ára 1 kor. 

Kapható :
MIHALOVITS J. gijóggszeiWíian

DEBBECZEN, Főtér 31 szám.

Karácsonyi ajándék tárgyak.
Finom női és férfi arany, ezüst, nickel és aczél órák, valódi 
14 kar. arany lánczok. gyűrűk, fülbevalók, karkötők és nyak­

ékek stb. stb. 13 próbás ezüst evőeszközök
olcsóbban beszerezhetők mint bárhol

PINTÉR GUSZTÁV
óra és ékszer-üzletében DEBBECZEN. Piacz-utcza 26. szám a.

(A főtőzsde mellett.)
ugyanott elvállaltatnak mindennemű ékszerek javítása és tisztítása, 
monogramm készítés, vésnök! munkák stb. — Megrendelések és vidéki 

______ ___megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

— HAZAI IPAR. —S9

Kész férfi ruhát Ä5 f
GRÜNFELD ADOLFNÁLp

DEBRECZENBEH.

íoo gr. finom válogatott tea sütemény, összesen 
10 gr. finom Mandarin, vagy király j* 

keverék tea ^
1 nagy üveg 70/100 literes legfinomabb forint,

tea rum

Molnár Jenői
fűszer-, csemege és borkereskedésében I

DEBRRCZEN, Szent Anna-utcza 56. sz.
Megrendelések házhoz szállíttatnak.

Telefon szám 388. Telefon szám 388.

n

^ A téli idényre
divaté- férfi öltönyök, farsangra elegáns szalon frack, smo­
king, Ferencz József stb. Továbbá díszmagyar és papi ruhák
készítése előnyös feltételek és szolid árak mellett elvál­
laltatnak

ismert jóhirü férfi szabó üzletében Egyháztér 3. SZ.
A nagy választékú angol, franezia és hazai gyártmányú 

szövetekből mérték után a legújabb szabás szerinti kivi­
telben teljesen a közönség Ízlésének és igényének meg­
felelően.

ombok, paszományok,
diszzsinórok, rojtok stb ju ányosán elkészíttetnek
Srhwarfy Ármin gombkötő és paszo-
JlllWdl IZ, /Ál Hllll mány gyárában, piacz-

utcza Szedlák és Vámos ház, ugyanott 7

Fischbein Katalin SffiS
denfele HARISNYAKÖTÉSEK és FEJELÉSEK gyors és. 
pontos elkészítése olcsó szolid árak mellett.

Úri divat különlegességek, ka­
ll * lapok, czipők. ingek, gallérok, 

divatos nyakkendők kitűnő minőségben, 
szolid árak mellett beszerezhetők

férfi divat, kalap, czipő 
üzletében

DEBBECZEN, Piacz-u. 5.Márkus Miksa
Elhízást

elhárít azonnal, még pedig abbeli jótállás mellett, hogy a Thiele- 
fele elhízás elleni szer semmiféle káros anyagot nem "tartalmaz, 
amit elsőrendű bizonyitv mvok igazolnak. Egy esorna« 2 korona 
postai költséggel 2 kér. 50 "ti I Megrendelhető Török József gyógy­

szertarából, Budapest. Királv-utcza.

Epilepsia. Aki nehéz kórban görcsökben és egyéb 
idegbajokban szenved, az kérje az erről 
szóló röpiratot. Kapható ingven és bér-
inentve: Schwär, en-Apotheke,frankurt a ffl.
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Virágcsokrok, *1^
virító és szobadísz-növények, ravatal és sirko- 
szoruk élő és művirágokból a legfinomabb 
ízléssel készítve, rendkívül jutányos árakon 

kaphatók

Farkas Gyula
mükertésznél,

DEBBECZEN. Piacz nteza. főtőzsde mellett.
Frissen vágott virágokból nagy raktár.

****** ******* ******** *****
____________*3e~ 0 0 0

A kiskereskedők és ismét el- 
ssmm árusítók figyelmébe.

Ajánlom újonnan megnyílt

nagybani fűszer-raktáramat
Hatvan-u. 55. sz. (az udvarban),

hol áruimat a lehető legolcsóbb árakon bocsájtom a t. ve­
vőim rendelkezésére, raktára':- részére sikerült megnyer­
nem a hires nagyváradi „ADRIA“ malom kizárólagos liszt 
elárusitását, melyből állandóan nagy raktárt tartok és azl

eredeti árakban árusítom.
Raktáram megtekintését és szives pártolást kérve 

tisztelettel

Friedmann hipót.
----------------------•vc)o o o

Kitűnő asztali ó bori
GyöríTy Aladár ur termelése:

Ezerjó ó — - — 30 kr. Aradvidéki ó finom — 30 kr.
Rizling ó 4 éves — 40 „ Bagyarádi ó kiváló — 38 „
Kitűnő Ménesi, vörös, asszu, Burgundi. Muskotály, Leányka. 
Bakator bor. eredeti orosz karaván tea. mindenféle rum. kiváló 

egészségi baraczk likőr.
Kárpáti borovioska ! állandó raktára ———«•

iVt PT*lt" 1 i FprPn07 iiiszer-, csemege-1VÍ.C1JV11 1 Cl ClllZ, és borkereskedése
Füvészkert-utcza 14. szám

•K
*
*

*

*

*

*

I*

Szendrö Sándor, Debreczen
Szent Anna-utcza 3 sz

Raktáron tart:
zongorákat,
hegedűket, elsőrendű 

angol gyártmányú
GRAMOPHONOKAT,

továbbá:
Elvállal zongora javításokat és hangolásokat 
és ezeknek szakszerű gondos teljesítését bizto­
sítja és használt zongorákat becserél. -Tói han­

golt zongorákat bérbe vagy kölcsön ad.

A l közönség figyelmébe!
különlegességek.

Farsangra :

ZT^IA karácsonyi ypi divat 
ünnepek alkalmára ___________
Elegáns kalapok, czilinderek. divatos nyakkendők: fehér­
nemű : ing. gallér, kézelő, kitűnő saját készitményü férfi 
és női glacéf szarvas és bélelt bőrkeztyiik. 
illatszerek, toalett czikkek. továbbá

tSSF a téli idényre 
m log trice, valódi láger férfi s m'i alsó ruhák, harisnyák, 
galoschnik. hóczipök. gamaschnik Sth. elsörendö minőség­
ben, szolid, szabott arakon kaphatok

KÁLNAI L 1 P ÓT
előnyősön isméit férfi divat, keztyü és kötszer üzletében Debreczen 

Piacz-_ és Csapó-utcza sarkán.
Ugyanott mindenféle^ KÖTSZHRF.K, valamint ORVOS-SEBÉSZETI 

MÜSZERF.k is beszerezhetők.

eeeeeeeeeseeeeee eeesaeeeeeaeeeee*

mű- és buton-asztalos

Debreczen, Csapó-utcza 28-ik szám.
Van szereimsém a nagyérdemű közön.-»'-.' !». twdomá-unt Im/ni, hogy

asztalos üzletemet
a n)nd ‘rn kor igényeinek megfelelőiem rendeztem be. aim! i- ke-z.itek 
mindennemű modern lakberendezésüket, kürti ős nyaral'» bútorokat es 
boltberendezéseket

Rajzukkal v- vegyv-z.eti mintákká! ké.-zséggel szolgálok.
A külföldön és a fővárosban szerzett hí. tapasztalataim elég bizto­

sit t'-k arra. hogy minden nagyol»!- igénynek teljesen megfeí- ih-'-x-k.

Megrendelt munkák Ízlésesen, pontosan teljesittetnek.
eeeeee;eee@eeeee*ee9ese?eeeeee8ee»eee

em~ AMATŐR OTTHON. -^0
Érdekes újítás. Azon tisztelt amatőrök, kik ;i SCHWARTZ- 
féle üzletben fedezik fényképészeti czikkek szükségleteit, 
teljesen díjtalanul használhatják a volt Balkányi-féle mű­
termet, Piacz-utcza 81. szám, akár felvételre, "vagy bár­
milyen fényképészeti munkára, hol egy tanult fényképész 

áll rendelkezésükre, valamint egy kitűnő nagyitógép.

500—1000 korona
kereshető havonta koczkázat és különös ismeretek 
nélkül. — Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-hez Stuttgart. Ludwigstr. 56.

Debreczen iparának fejlődését misem bizonyítja 
jobban, mint az a körülmény, hogy elsőrendű mun­
kaerők telepednek meg minden szakmában Ezt azon 
alkalomból mondjuk, hogy a Kossuth-uteza 8. szám 
alatt Angol szabóhoz czimzett férfi ruha üzlet nyílt 
meg rövid idővel ezelőtt. Az üzlet tulajdonosa Ro­
senberg József igazi elsőrendű munkaerő, több éven 
út párisi, londoni és new-yorki elsőrangú műhelyek­
ben foglalkozott. A világlátott iparos most Debre- 
czenben érvényesíti külföldön szerzett tapasztalatait 
Az idei bálokon már bizonyára az általa készített 
elegáns öltönyökben fogjuk látni városunk előkelő 
közönségét.

eooooooo-oooooo
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Va» steten«*»: a nagyérdemű közönséggel tudatni, ho»v
M ér óta a debreeseni piaozon tanuló *>y

—v- bútor-üzletemet
a mai kor igényeinek megfelelöleg megnagyobbitottam, valamint 
egész modern goi- hrltott-rtv/íitrnt' létesítettem és erőre berendezett UUtor-gyaPQC ezáltal abba a 
kellemes helyzetbe jutottam, hogy igen tisztelt vevőimet minőség 
ízlés és ár tekintetében, előnyösebben, mint bárhol, kiszolgálha­
tom és a versenyt bárkivel könnyen felvehetem.

Egyszersmind felhívom a n. é. közönséget saját érdekében 
kitűnő gyártmányú bútoraim megtekintésére, valamint szabadal­
mazott ebédlő Ő8 más asztalaimra, melynek minden lapja egészen 
kemény tömör fából, 244 darabból van összeállítva és ezáltal 
minden repedés, hasadás vagy furnir-lepattogzás teljesen ki van 
zárva. Tisztelettel

KILLER EDE *
Diniem.

gpÜzlet áthelyezés.
Tisztelt vevőink és a. L közönség szives tudomására 

hozzuk, hogy

könyv, papír- és zenemükereskedésünket
a modern igényeknek megfelelően tetemesen megnagyobbítva, a

Kossuth utcza 11 sz. házba (Zádor-ház) 'W
egyenesen e czélra átalakított fényes helyiségbe helyeztük át. 
Ezen üzlethelyiségünk megtekintésére — mely csaknem látvá­
nyosság számba megy — tisztelettel kérjük fel tisztelt vevőinket. 

Kiváló tisztelettel

HEGEDŰS S. és SÁNDOR I.
előbb LÁSZLÓ ALBERT és TÁBSA 

------------ Debreczenben, Kossuth-utcza 11.-------------

Nagy alkalmi könyvbazár.
Üzletünk áthelyezése alkalmából régi Piacz-utczai helyisé­

günkben nagy tömeg felhalmozott

könyvet, zenemüvet, képet, papírárut stb.
beszerzési áron alul árusítunk el. 

------------  Árak már 5 fillértől felfelé. ------------
Ezen bazár csak rövid ideig áll fenn és igy kérjük ezen 

kedvező alkalmat mielőbb felhasználni. — Teljes tisztelettel

László Albert és Társa
HEGEDŰS S. és SÁNDOR I.

könyv- és papirkereskedése Debreczenben. a kistemplommal szemben.

------------Főpiaczi üzlethelyiségünk kiadó.------------
Árjegyzék kívánatra ingyen. - Uj töltésű

villamos zseblámpák érkeztek. — Debre-
czeni első electrotechnikai vállalat táv­
beszélő és távjelző berendezésekre vil­
lámhárítók, viliamvilágitás és erő átvi 
leire, villamos jelzötelepek, tűzjelzők, 
vizállás-mérők. Elvállal mindennemű az 
elektrotechnika szakába vágó berende- 
zcsckvt és javításokat FÖLDVÁRI L. Kos- 
suth-uteza 1. szám az udvarban. -- Tele­
fon szám 168. Távbeszélő és táviró 
építéshez szükséges mindennemű készü­
lékek és anyagok, valamint gyógyászati,

Őszi és téli
dúsan fel szervit raktáramat van szerencsém szives figaptaébe 
ajánlani a tisztelt vevőközönségnek.

Nagy Választék
női ruhaszövet, cibelin, lódén, flanel és telezőkben; 
tómba téli kendők, selyem, berlini és delain kendők, 
aóternok, paplanok, függönyök, miederek, esőernyők, 
teli trikó alsórahák. kezfynk, harisnyák, nyakkendők, 
zsebkendők, női, férfi es gyermek fehérnemnek, blonsok, 
mindennemű kötények

feltűnő olcsó árakon.
Igen tisztelt vevőimet elismert olcsó áraim mellett azon 

kedvezményben f-jy vásárlás után, — még ha az
részesítem, hogy RUI Viiú részletekben is történik — egy
újonnan feltalált művészies kivitelű életnagyságu színes „Pigment* 
arczképet keretben, a t. vevőim által adott fénykép után készítve, 
adok csekély 5 koronáért.

Ezen kedvező alkalmat szives figyelmébe ajánlva, vagyok 
kiváló tisztelettel

KISS LAJOS takarékpénztár

flflT KORCSOLYÁK,
VASKÁLYHÁK, * EZÜST-KÁLYHA FÉHYHÁZ, * FA- és 
SZÉNKOSAHAK, * EXCELSIOR FŐZŐEDÉNYEK stb. raktára

SESZTINÄ LAJOSNÁL
-l DEBRECZEN, Piacz-utcza 23. sz. ---------

ííooooooooooooooooco;ooooooooocooooooo:sO o
3 Kiváló finom idei termésű Mandarin, Snchong, g 
3 Congo és Peeco tea. 3
osoo
o
3oooooo

Nagy KÁVÉ raktár.
Czitrom, narancs és a hires Oanner- 
féle cznkorkák nagy raktára

Kohn Henrik

oo
8

ooo
czégnél

3 Debreczen, Gróf Degenfeld-tér 7. 3
•e1OOOOCOOOCOOOOCOOOOiOOOOOOOOOOOCOOOOO:..

A gázkandallóval való fűtés
a legszebb, legbiztosabb és 
legjobban szabályozható,

nem füstöl, nem kormoz, nem szemetel, 
—.■- nem rontja a levegőt, ------

díszíti a lakást,

nem drágább a fatüzelésnél,
Berendezése megrendelhető a légszeszgyárnál.
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D 0 N G 0 Debreczen, 1904. november 21

-~€TERNIRALA azbeszt ceiüeít-pala
! ■ •>•*>■ 1 l,a*,S HATSCHEK LAJOS SZAB.HATSCHEK

M- 5.Á V \ . Gyár ? NYERGES-ÚJFALU.

J jElytisz t i t haM t liiH. lí öúnyii. tetszetős, olcsó és tűzálló tető-
^ ETERNIT MÜVEK képviselete és raktára:

■ :tiüiíics -yiLIÜOSPÁL nmEfiZF.M Hatvan-litnza

anyag.

Isti kIcö - Vít Mos §8 Á L DEBRECZEH, Hatvan-utcza 5. szám.
N; Elsőrangú reférencziák. — Jótállás. — Évi gyártás 1500 kocsirakomány. — Eérjen ismertetést.

Ingyen és bői
- c, . *> mentve küldjük
\ JMÉT* Nagy raktár: <1y i904. évre? szóiúX ^ f . kerékpár- es
y Szőnyeg, Bőrvászon, \ részek árjegyze-

Z Függöny. Agy- es asztalterítő. S j künket.
J? Bútorszövet, j. Flanel takaró, , Egyedüli cl-

Z Liinoleum. Pokróez, 5 árusítója a bir-
S _ . c . ’ , ., 2 neves graei Puch

? ■ Paplan es mafraezokbol \ kerékpároknak.

5 D.onogan és Somossv \ rslverékpár'r^ek nugy rak,:lra- •iavi^ mühd-v-
\ Kunz József és Tsa utóda czégnél | ROS0OO0t^Q 0S j""l cl ÍIO Í1TÍ S P

C ■- KISTEMPLOMtBAZÁR. —■ v V illat ty-t i i ü sz- részek. kerékpár- és varrógép-ráki ár

— ^(uX^aX^vX/M^^,JX^^^uXz^vX/<jVXZ"K Debreczen. Piacz utcza 2-ik szám. 
a nagytemplom mellett, "öö

Ég®?"' '»»»****
Fennáll 22 eve. Legmagasabb helyről 

kitüntetve 1890 ben

Legnagyobb, legrégibb és legszolidabb
Őn3s ©s ©Kszeipesz üzlet ö©toie©e‘izeiilieii

M

Löfkovits Arthure
Főpiacz, a főposta mellett.

menyasszonyi ékszerek és kelengyék
legolcsóbban, legizlósesebben szállíttatnak. Megnagyobbított aram- 
műves es vésnöki mütielyeimb.-n minden javítás, 'átalakítás és íij 

_________munka a legmegbizliatóbban és legolcsóbban vitetik ki

m

Állami ezüst érem
ft ft 'A ft ft ft ft ft ft ft Zjt ft Aj\ /J\ ft

II Vilmos német császár 
aital kitüntetve 1901 ben

Nyomatott Hoffmann ó* Kronorite Hnwnyomdájában Debreczenbon főpiacz. a föpostával szemben.

t


